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Аннотация. В статье рассматривается необходимость гармоничного развития целостной натуры индивида, 
что предполагает наличие семейных ценностей, обеспечивающих успешную социализацию личности. Осо-
бую категорию лиц составляют мусульманские семьи трудовых мигрантов, приехавших в Россию из стран 
ближнего зарубежья. Количество таких семей увеличивается с каждым годом, что придаёт изучаемому 
явлению особую актуальность, значимость и может рассматриваться как социально-психологическая про-
блема. В семьях мигрантов у детей отмечается феномен двуязычия (билингвизм), который подлежит целе-
направленному изучению в связи с необходимостью определения особенностей когнитивных процессов 
у детей и определения соотношения уровня когниций с уровнем мышления и интеллекта для осуществле-
ния дифференцированного подхода к процессам воспитания и обучения детей из разных языковых усло-
вий. При неусвоении учебного материала детьми-мигрантами (инофонами) осуществляется диагностика 
уровня психического развития и особенностей когнитивных процессов специалистами психолого-медико-
педагогической комиссии (ПМПК), с целью определения дальнейшей программы обучения. Низкий уро-
вень владения русским языком не является основанием для отнесения ребёнка к категории лиц с ограничен-
ными возможностями здоровья (ОВЗ). Ребенок-билингв может иметь достаточно высокий интеллектуаль-
ный потенциал, который успешно реализуется при создании соответствующих условий, рекомендованных 
специалистами ПМПК.
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Abstract. The article discusses the need for harmonious development of the holistic nature of the individual, which 
presupposes the presence of family values that ensure successful socialization of the individual. A special category 
of people are Muslim families of labor migrants who came to Russia from neighboring countries. The number of 
such families is increasing every year, which makes the phenomenon under study particularly relevant, significant 
and can be considered as a socio-psychological problem. In migrant families, children have a phenomenon of bilin-
gualism (bilingualism), which is subject to targeted study in connection with the need to determine the character-
istics of cognitive processes in children and determine the relationship between the level of cognition and the level 
of thinking and intelligence for the implementation of a differentiated approach to the processes of upbringing and 
teaching children from different language conditions. If children-migrants (foreigners) do not master the educational 
material, the level of mental development and the characteristics of cognitive processes are diagnosed by specialists 
of the psychological-medical-pedagogical commission (PMPC) in order to determine the further training program. 
A low level of proficiency in Russian is not a reason to classify a child as a person with disabilities. A bilingual child 
may have a fairly high intellectual potential, which is successfully realized when creating appropriate conditions 
recommended by PMPK specialists.
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Важнейшим фундаментом, на котором строит-
ся будущее каждого субъекта, независимо от его 
конфессиональных взглядов и установок, являют-
ся семья и семейные ценности [1; 4; 9].

Известно, что семья — это малая социальная 
группа, являющаяся базовой ячейкой общества, 
связанная родственными отношениями.

В настоящее время в связи с экономическими 
трудностями на  территориях бывшего постсо-
ветского пространства, отмечается значительное 
перемещение населения в Россию. Так, по офи-
циальным источникам известно, что за  пери-
од с 1989 по 2022 год в Российскую Федерацию 
из бывших советских республик приехало около 
20 млн человек1.

1	 Виноградова Е. Росстат впервые оценил чистый 
миграционный отток из новых регионов // РБК. 2024. 
URL: https://www.rbc.ru/economics/12/02/2024/65c60f
4c9a7947b4f29db027 (дата обращения: 14.02.2024).

Ежегодно в Челябинск приезжает свыше 30 ты-
сяч граждан из  стран бывшего постсоветско-
го пространства и  ближнего зарубежья. Незна-
ние языка страны, в которую приезжают жители 
других регионов, приводит к проблемам в обла-
сти межкультурной коммуникации, особенно это 
касается детского населения, которое попадает 
в вынужденную ситуацию билингвизма (двуязы-
чия) [2; 10].

Значительно увеличивается количество де-
тей, которые используют при обучении незнако-
мый для них, практически иностранный, русский 
язык. Тем более, что в семье они преимуществен-
но общаются на своём родном языке. Это обстоя-
тельство создаёт для ребёнка существенные про-
блемы при обучении в школе и дошкольных обра-
зовательных учреждениях [5].

Детям-билингвам, которых определяют 
как инофонов, при этих условиях оказывается 
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непросто усвоить образовательную программу: 
слабое владение или незнание русского языка 
приводит к низкой успеваемости, усложняет об-
щение в среде сверстников и в целом затрудняет 
их адаптацию в социуме [3; 7].

Зачастую первое посещение психолого-медико-
педагогической комиссии у этих родителей вызы-
вает негатив.

Задача специалистов ПМПК является достаточ-
но трудной. Одним из условий успешного взаимо-
действия с родителями является необходимость 
преодоления их непонимания причин неуспевае-
мости ребёнка и превращение общения с членами 
мусульманской семьи в конструктивный диалог. 
Когда специалисту доверяют, убеждаются в его 
компетентности, в том, что он предлагает сделать 
всё наиболее оптимальное для обучения ребёнка, 
только тогда с ним будут эффективно сотрудни-
чать. Поэтому специалисты ПМПК соблюдают 
этические нормы общения, учитывают семейные 
и религиозные традиции обратившихся за  кон-
сультацией [6; 13].

Культура нации, история рода и семьи неизмен-
но отражаются в семейных традициях. Традици-
онные семейные ценности представляют собой 
систему норм, установок и принципов, которые 
способствуют развитию личности, следователь-
но, и общества в целом [4; 9].

В качестве основных традиционных семейных 
ценностей можно рассматривать такие, как: лю-
бовь и уважение не только к родителям, но и очень 
важно, что это касается младших и старших чле-
нов семьи; необходимость нести ответственность 
за  всестороннее благополучие семьи. Важным 
критерием ценности является умение сохранять 
доверие и  верность в  браке; проявлять заботу 
о детях и создавать условия для их воспитания. 
К  семейным ценностям непосредственно отно-
сится сохранение национально-культурных тра-
диций своего народа и преданность им, а также 
трудолюбие и жизнестойкость [1; 4; 9].

Место рождения и  страна проживания непо-
средственно вносят существенный вклад в фор-
мирование семейных традиций. Особенно это 
касается мусульманских семей, которые харак-
теризуются своей многочисленностью, включая 
не только нуклеарную семью, но и большое коли-
чество ближайших и отдалённых родственников.

Традиции мусульман, направленные на  вос-
питательные процессы, ставят в качестве своих 
целей не только физическое совершенствование, 

но  наиболее значимым является духовное, ин-
теллектуальное развитие, что позволяет вырас-
тить ребёнка полноценным членом общества, со-
блюдающим религиозные традиции, завещанные 
Пророком Мухаммедом законы Шариата. Детей 
с раннего возраста приучают к молитвам, воспи-
тывают в них следование религиозным правилам, 
трудолюбие, послушание и уважение к старшим, 
местным обычаям и культуре [1; 4; 9].

Вместе с тем большое значение среди воспита-
тельных мероприятий придаётся образованию де-
тей с учётом национальных особенностей, вклю-
чая изучение предметов специфического харак-
тера. Однако обучение в  целом ориентировано 
на российские и европейские стандарты.

В каждой из стран ближнего зарубежья систе-
ма образования и процесс обучения имеют свои 
особенности.

Например, образование в  Кыргызстане, осу-
ществляется с учётом того, что примерно одна тре-
тья часть населения страны — это дети до 14 лет. 
Этот факт придаёт особый колорит и значение об-
разованию. На  этой территории постсоветского 
пространства преобладают многодетные семьи 
с  невысоким материальным уровнем доходов, 
особенно в сельской местности. Низкий достаток 
и нехватка детских садов приводят к тому, что 
на некоторых старших детей зачастую возлагает-
ся обязанность ухода за младшими. Многие под-
ростки вынуждены идти работать, чтобы помочь 
родителям прокормить семью. Труд несовершен-
нолетних востребован в сельском хозяйстве, тор-
говле и сфере услуг.

Характерной чертой получения образования 
в школе является лингвистический подход: изу-
чение родных языков не только для детей кирги-
зов, но также и для проживающих в стране тад-
жиков, узбеков дунганов. Уделяется особое вни-
мание ознакомлению с литературой стран ближ-
него зарубежья. Это имеет большое значения для 
укрепления дружбы и создания атмосферы взаи-
мопонимания между близкими братскими нацио-
нальностями.

Со времён Советского Союза в Таджикистане 
сохраняется система обучения детей: организо-
ваны классы на русском и таджикском, таджик-
ском и узбекском языках. Таджикские семьи тра-
диционно многодетны, дети зачастую находятся 
на домашнем обучении и образовательные учреж-
дения не посещают. Их с ранних лет посвящают 
в национальные традиции и культуру, однако круг 
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изучаемых дисциплин постоянно расширяется 
с учётом современных тенденций, например, вво-
дится изучение китайского языка или фехтование. 
Образование носит светский характер — ношение 
хиджабов в школах запрещено, но обязательным 
является наличие школьной формы, которая опре-
деляется самостоятельно конкретным образова-
тельным учреждением. Очень важно для развития 
патриотических чувств то, что ежедневно начало 
каждого учебного дня начинается исполнением 
гимна Таджикистана [7; 13].

В  Туркмении образование превыше всего. 
Приветствуется образование с раннего возрас-
та, принято отдавать ребёнка в дошкольные уч-
реждения с полутора или трёх лет. Программы 
воспитания и обучения направлены на развитие 
лингвистического, творческого, интеллектуаль-
ного потенциала детей. Особенностью образо-
вания является раннее изучение математики, 
русского и  английского языков одновременно. 
Школьное обучение туркменских детей начина-
ется с шести лет и завершается обычно к восем-
надцати годам. Уровень среднего образования 
обязательный, всеобщий и бесплатный. Десять 
лет назад, в  2013  году, важным этапом явился 
переход образования на двенадцатилетний срок 
обучения вместо прежней девятилетней систе-
мы. Широко используются в  обучении наибо-
лее актуальные и значимые в современных ре-
алиях предметы, такие как мировая культура, 
основы экономики, экология, с использованием 
информационно-коммуникационных и иннова-
ционных технологий. Туркменский язык являет-
ся основным для обучения в школе, в то же время 
английский и русский языки изучают как ино-
странные во всех образовательных учреждени-
ях страны. Поддержанию культурных традиций 
способствует то, что школьная форма с нацио-
нальным колоритом является основным атрибу-
том образовательного процесса [8; 12].

В Узбекистане интенсивно развивается система 
образования и воспитания детей. Это обусловлено 
высокими демографическими показателями роста 
населения страны и недостатком рабочих мест. 
Начиная с детского сада реализуются програм-
мы по изучению родного и иностранных языков 
(английского и русского). Наблюдается снижение 
возраста приёма в  дошкольные учреждения  — 
уже с 2 лет дети могут посещать детский сад. Си-
стема школьного образования Узбекистана также 
претерпела изменения — на смену восьмилетнему 

обучению пришло одиннадцатилетнее образова-
ние. Однако негативное влияние оказала замена 
кириллицы на латинский шрифт, что затрудняет 
изучение, в том числе, русского языка. Несмотря 
на все эти нововведения, в настоящее время ос-
новной проблемой является недостаточное коли-
чество как дошкольных, так и школьных образо-
вательных организаций.

Несмотря на недостаточно благоприятные из-
менения, сохраняется тенденция в образовании 
Узбекистана в виде популяризации русскоязыч-
ных школ. Это обусловлено тем, что многие вы-
пускники в  будущем планируют продолжить 
обучение или работать в странах СНГ, включая 
Россию. В настоящее время отмечается самый вы-
сокий процент мигрантов среди всех республик 
бывшего Советского Союза в современную Рос-
сийскую Федерацию.

В Россию жители ближнего Востока привозят 
детей в  разном возрасте. Причём сами родите-
ли отмечают, что уровень образования в нашей 
стране значительно выше [12; 13].

Специалисты ПМПК, определяя виды коррек-
ционной помощи для двуязычных детей (инофо-
нов), и  составляя прогноз обучения и развития 
ребёнка, учитывают особенности речевой сре-
ды и время пребывания в России. Ребёнок, кото-
рый не понимает русскую речь и плохо говорит 
по-русски, зачастую не справляется с заданиями, 
требующими хотя бы элементарного понимания 
русской речи. Все эти факторы приводят к тому, 
что дети испытывают значительные трудности 
в усвоении учебного материала и без специальной 
помощи, у них развиваются хроническая неуспе-
ваемость и вторичное отставание в психическом 
развитии.

При оценке образовательных потребностей ре-
бёнка-мигранта (ребёнка-инофона) выбираются 
диагностические методики, предназначенные для 
данного возрастного этапа. При недостаточном 
владении ребёнка русским языком специалисты 
ПМПК используют методы и приёмы, предназна-
ченные для более раннего периода онтогенеза. Ва-
рианты применения тестов в ходе обследования 
специалисты ПMПK определяют самостоятельно 
в каждом конкретном случае [12; 13].

При обследовании детей-мигрантов (детей-ино-
фонов) обязательно необходимо учитывать следу-
ющее:

1.  Особенности родного языка (в первую оче-
редь грамматические).
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2.  Особенности языковой среды в семье:
–  наличие или отсутствие в  семье родителя/

родственника, хорошо говорящего на  русском 
языке, который помогает ребёнку при выполне-
нии домашнего задания, создаёт русскоязычную 
среду,

–  язык, на котором говорят в семье (для выяс-
нения возможных ошибок в устной и письмен-
ной речи, обусловленных особенностями данно-
го языка).

3.  Особенности предшествующего обучения: 
обучался ли ребёнок на родине в национальной 
или русской школе, если обучался в национальной 
школе, то преподавался ли там предмет «Русский 
язык как иностранный», и насколько успешен был 
ребёнок по этому предмету.

Специалисты ПMПK, проводя глубокое ком-
плексное диагностическое обследование ребён-
ка, выносят коллегиальное заключение об уровне 
его развития и его когнитивных процессов, что 
способствует созданию условий для организации 
адекватного психолого-педагогического сопрово-
ждения с учётом выявленных индивидуальных 
особенностей. Низкий уровень владения русским 
языком не является основанием для отнесения ре-

бёнка к категории лиц с ограниченными возмож-
ностями здоровья (ОВЗ). Ребенок-билингв может 
иметь достаточно высокий интеллектуальный по-
тенциал, который сможет успешно реализовать 
при создании соответствующих условий, реко-
мендованных специалистами ПМПК. Кроме того, 
при диагностике детей иностранных граждан 
(детей-инофонов), необходимо принять во внима-
ние их культурную принадлежность, обычаи, тра-
диции, социальные установки, ценностные ори-
ентации, неписанные правила поведения [12; 13].

Таким образом, ребёнок из билингвальной се-
мьи имеет свои особенности в отличии от моно-
лингвального сверстника в  познании социума, 
в оценке и определении нормативных обществен-
но значимых событий и установок. Ориентация 
ребёнка и его вхождение в окружающий мир име-
ют свои существенные особенности. Большую 
роль на его социальную адаптацию может оказать 
и оказывает родительская семья. Если родители 
обладают достаточной языковой культурой стра-
ны, в которой они проживают, то ребёнок в зна-
чительно более лёгкой степени реализует адапта-
ционные возможности, необходимые для своего 
успешного включение в социум.
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